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Este evident cà la baza povestirilor despre Vlad ^epeç din Comentariile 
papei Pius al II-lea, redactate în anii 1462— 1463, s-a aflat un text scris §i câ 
acest text i-a fost transmis de Matei Corvin, poate în acelaçi timp eu scrisoarea 
lui Ylad ' f ePe§ câtre Mahomed al II-lea. Corespondenta, sau mai degrabâ 
evasi-identitatea dintre textul lui Enea Silvio §i textul cuprins în cronica 
lui Thomas Ebendorfer 1 dovedeçte existenta unui izvor comun, a unui text 
scris, râspîndit concomitent în mai multe directii în anii 1462— 1463.

Acelaçi text a stat §i la baza prelucrârilor ulterioare, întocmite aproximativ 
doua decenii mai tîrziu, în împrejurâri istorice modificate, asupra càrora nu 
insistâm în cadrul articolului de fatà 2.

în  concluzie, povestirile scrise despre Ylad 'fepeç nu pot fi considerate 
o cronica interna a Târii Românefti §i nici înregistrâri independente ale tra­
ditici orale. Traditia oralà despre faptele lui Vlad 'fepeç a început sa fie con- 
semnatà scris în anii 1462— 1463, la curtea lui Matei Corvin §i din iniziativa 
lui. Tot regelui Ungariei, càruia povestirile despre cruzimile lui Vlad Tepeç 
i-au slujit ca material propagandistic complimentar pe lîngâ «  scrisoarea de 
trâdare» a lui Vlad 'Jepeç, i se datoreazâ rapida difuzare europeanâ a acestui 
text, care a fost intégrât în Comentariile papei Pius al II-lea §i în manuscrisul 
german de la Viena, incorporât ulterior cronicii lui Ebendorfer.

Curtea lui Matei Corvin din Buda a fost açadar centrul de iradiere în 
Europa atît a primei serii de texte privitoare la faptele lui Vlad 'J'epeç, puse 
în cireulatie în anii 1462— 1463, cît §i a celei de-a doua, adaptatâ la modifi- 
cârile petrecute între timp §i alcâtuitâ din broçurile tipârite în limba germana 
în deceniul 1480— 1490 §i din versiunea rusa, care apartine aceleiaçi 
perioade.

îndrâznit sä comitä o faptä demnä de a fi amintitä. Chemîndu-i açadar pe ostaçi çi înfàjà- 
çîndu-le situatia, i-a convins u$or sä invadeze tabära duçmanâ, cu trupele-i impartite çi fie 
sä cadä vitejeçte in luptâ, cu glorie çi cinste, fie, daeâ soarta va fi favorabilâ acestei initiative, 
sä se râzbune împotriva duçmanului intr-un chip nemaiporaenit. Açadar, folosindu-se de 
citeva capetemi turceçti pe care le-a prins spre amurg, pe cind rätäceau in chip imprudent, 
a pätruns la începutul nopjii eu o parte a trupelor in tabära turceascä, sträpungind fortifi­
catile ?i in tot cursul nop^ii, alergind ca un fulger in toate direcjiile, a fäcut mäcel mare ; incit, 
fie daeä celälalt dintre comandanti, càruia ii incredinjase restul trupelor, ar fi avut tot atita 
curaj, fie daeä turcii s-ar fi conformât mai pujin strict poruncilor repetatc ale impàratului 
de a nu päräsi garnizoanele din pricina ciocnirilor nocturne, Valahul färä indoialä ar fi dobindit 
cea mai mare si strälucitä victorie. Dar intrucit nici celälalt comandant nu a indräznit sä atace 
tabära din cealaltä parte, dupä cum fusese stabilii, çi din aceastä pricinä nici turcii nu au päzit 
cu mai multa strâçnicie locurile lor, Dracul, dupä ce a provocat un mäcel de necrezut, färä a 
pierde intr-o ciocnire atit de mare pe mulji dintre ai sài, dintre care totuçi foarte inulti au fost 
ränifi, a päräsit tabära du^manä inainte de zorii zilei $i s-a reintors in aceiaçi mun|i (de unde 
venise), färä ca cineva sä indräzneascä a-1 urmäri, intr-atit le däduse de furcä çi virise groaza 
in to|i. Am aflat, cercetindu-i pe cei care au participât la aceastä luptä, cä impäratul turcilor, 
pierzind in acea noapte orice incredere in privin|a situa^iei sale, a päräsit in ascuns tabära, 
luind-o la fugä in chip ruçinos fi ar fi continuât drumul, daeä, dojenit de prieteni çi adus indärät 
aproape împotriva voinjei sale, nu ar fi väzut in zorii zilei tabära pe locul ei. Inapoiat in tabärä, 
dupä ce a väzut marea pierdere suferitä de ai säi, si aflind cä ungurii aduc intäriri Dracului, 
s-a gräbit sä se intoarcä pe unde venise çi a trecut Dunärea in acela^i loc de unde fluviul îçi 
indreaptä cursul spre n ord»; G. M e r c a t i ,  Notizie varie sopra Niccolo Modrussiense, in 
Opere Minori, vol. IV, Città del Vaticano, 1937, p. 247 — 249.
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